dye Near East at the time2), and especially had some command of (notably) Syriac or another Aramaic dialect such as Christian or Jewish Palestinian Aramaic.3 Such languages were indeed well-known in "Syro-Arabia" (a rather vague label, but it might aptly refer to the area-from the North of the Arabian peninsula to Syria-Palestine-where the Qurʾān came into existence4), and the life of Arab Christians in Late Antiquity was marked by a kind of diglossia: Arabic for daily life, Syriac/Aramaic or Greek for liturgy (but Syriac/Aramaic also worked as a lingua franca). Such a diglossia was obviously not limited to Arab Christians, but it is a decisive element for the understanding of many aspects of the Qurʾān. Moreover, Syriac was the language of religious exhortation in many Eastern Churches, and it was the language of many religious writings, such as sung rhymed homilies (madrāšē), recited rhymed homilies (memrē), or religious dialogic poems (soḡiyāṯā)-all literary genres which have their close counterparts in the Qurʾān.5
"Bilingualism" refers to the fact that the speakers, or some speakers, of a given language, have a command (total or partial, active or passive-in this case, one speaks of "receptive bilingualism") of another language, generally used in the same area, or in a neighboring one. This is not the same phenomenon as the existence, in any given language, of words and syntactical
